The song text mainly follows Luke’s gospel, with some added phrases. The Latin texts are added as a choir’s
comment. The English texts follow the words and thoughts of Jesus. The describing Bible and some added
texts are in Greek. The texts in black are applied in the song, gospel texts in a frame, the texts in blue are not

in the song but are translations.

LATIN

Lux mundi
Lux hominis
Lux aeterna
Lux populi
Audite ...

adsumpsit autem lesus duodecim et
aitillis

Lux mundi

Lux populi

Jesus

Ecce ascendimus Hierosolyma

et consummabuntur omnia

quae scripta sunt per prophetas de
Filio hominis

Tradetur enim gentibus

et inludetur et flagellabitur et
conspuetur

et postquam flagellaverint occident
eum

et die tertia resurget

Audite ...

et ipsi nihil horum intellexerunt

Nihil intellexerunt
Dominus!

Lux mundi
Lux hominis
Lux aeterna

ENGLISH

Light of the world
Light of man
Eternal light
People's light
Listen ...

Jesus took the Twelve aside and told
them

Light of the world

People's light

Jesus

We are going up to Jerusalem

and everything that is written by the
prophets about the Son of Man will
be fulfilled

He will be delivered over to the
Gentiles

They will mock him, insult him and
spit on him

they will flog him and kill him

On the third day he will rise again
Listen ...

The disciples did not understand any
of this

They didn't understand
Lord!

Light of the world
Light of man
Eternal light

GREEK

dwc k6ooU
dwc avBpwmou
aLwvio dwg
dwc Aaov
AkoUoTE ...

NapolaPwv 8& Touc Swdeka elnev
POG alToug

dwc kGoUoU

dwc Aaov

Inooug

160U avaPaivopev gic’lepovoalip
Kal tTeAecOnosTal mavra T
VEYPOUUEVA SLA TV PodNTOV TM
UL ToU AvBpwrou
napadobrostal yap tolg €Bveoiy

Kal éunawbnoetal kal UBpLoBrosTal
Kal éuntuodnoetat

Kol LaoTLyWoavTEG AmoktevoloLy
alTov

kal Tf] NUEPQ TH Tpitn AvaothosTal.
AkoUoTE ...

Kal aUuTol oUSEV ToUTWVY cuviKay

oUG6Eev cuvijkav
Nopdog!

dwg kdopou
dwg avBpwrmou
aLWVLo Pwg



